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MAKE D1 F

The Uses of MAKE in EFL Learner Corpus of

Japanese University Students

£ A & 7
MOCHIZUKI Michiko

MAKE is a high frequency verb regardless of style and register, whereas GET is high in
frequency in spoken English but low in written English. Both MAKE and GET are used as
activity verbs and in causative constructions, and both are difficult for EFL learners since
they are polysemous and light verbs. This paper compares differences in the use of MAKE
in academic prose written by Japanese university students and by American university
students with ICLE-J as the learner corpus and LOCNESS as a reference corpus. Results
show that Japanese learners of English underuse causative MAKE as well as phrasal/PP
MAKE but overuse idiomatic MAKE and that money MAKE and light verb MAKE are

underused in MAKE NP constructions, with creative MAKE overused.
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1 BUBIC

1.1 HROBM

TR BN R OIS EEAR B & L CHRED R 0 TR R B 2 L T b 25, 2h
5 OIEARBFNANI— M DOBF & 1T E L 2SR 515, Altenberg & Granger (2001:173,
183) DIEHIZH 5 & 912, B L X CEHERIFIMHRO TEHRMEIZE A, £ OERE LA < .
FHREE TR LAFRCDDIZE R ENZ 8L WENLREFTH 225, EEITFE
TOr ZAOMPEETEASNL EFNLBEILITE A LEESLDNRE W EH %\, Ballier
(2003:1) 1&Z 9 L 7z@hiidlight] verb (EEBhF]) HESTIZfbHN D T EHL IR L T2 A5,
Trask (1993:160-161) D EF=EHT L4 51E, ZOMHOBFIIFNHFOEKRAESY O
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K1Y EHEETEFHRD 1 AESH V) OHIFSEE (Ringbom 1999:193)

Word NS FRE SPA FIN FINSW | SWE |DUTCH| GERM
MAKE 31 23 29 29 31 35 27 24
TAKE 19 17 13 18 20 22 12 13
SEE 16 14 10 15 13 16 13 11
SAY 15 18 20 18 12 14 16 16
GO 14 16 18 18 21 14 23 24
BECOME 13 20 12 18 14 13 20

BELIEVE 13 5 7 9 12 9 5

GIVE 13 12 13 15 15 13 14 15
FEEL 13 8 7 6 16 9 6 10
COME 11 9 4 9 13 17 12 13
FIND 10 12 13 11 14 15 12 14
THINK 9 28 27 26 35 34 20 28
KNOW 9 11 13 13 15 15 15 18
LOOK 8 7 8 7 10 9 10 13
SEEM 8 10 8 15 14 10 9 10
WANT 8 15 15 12 19 16 15 21
GET 8 11 25 28 23 24 21 31
LIVE 6 16 16 12 14 9 9 17
WORK 4 9 11 8 9 9 11 9
Total 248 270 287 306 337 321 291 322

M FEAER V. A AL Svartvik & Ekedahl (1995) 2L NIZLTWAH L), &iLE
WEEFE DLVETIA N A TORELZTLWRELZET L2 LENH L, £ 1
(Ringbom 1999:193) ¥, K& X % EFLGR L% #2E L 72ICLE (International Corpus of
Learner English) 7 I —/ 32 IZR 6N 2 EHEEIFOMBEICOWT, L1 2% 7% % EFL
FEHE (NNS) B, ZLTCINHDONNS L#FHEEBEREE T KF4 (NS) MOIBRRER
L7z DTH 5D,

F1xHp e, GAHA, BUEHT HMEAND 2 EHEBHHLHAINLD, BLERTH
#HZIEFIND. BECOME. THINK. GET. WANT Z X U® & L T% { OEHE B % BF
FTLEAPRENL, L, L1 A = — 7 VREEFLEE EZE DI OEE E 1T L A MAKE %
WA @A R S5 A . LONGMAN GRAMMAR of SPOKEN and WRITTEN ENGLISH
(1999:375) XL Y A% —BNCEHERF AR L TV 505, R CIEGETA ~ v 7 ¢, Zhi
GO. SAY. KNOW, THINK. SEE. WANT. COME. TAKE 7% &7%t & . MAKE (356114712 F
YIENTWD, 747 ary® by FIESAY T, ZHIZ GO, KNOW, SEE. COME. GET
HEDHEE, MAKEIZFE 8 TH D, =2 —ATHRRIZSAYAS b v 7 TMAKE X5 2 i CTH
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Bo THAT IV ZHWLTIZGET R SAY D & 9 ZHFIZHRI o 7= &S E B 13 72 2%, MAKE 7%
BIMIZT 7 ENTW D, AR TIEEHER TH 5 & R IZEE)F T H 5 2 O MAKE
IZDOWT, HRARZEDEFLIA 74 Y ZIZRONE ZOFEH DS — 212DV TICLE-J
P 7= RANZFED T RITD o

KDV —F 7 T AF 3 VIZLUTo#E) TH b,

(A) ¥EFENSEILANT, L1 HAFEEFLFEEZOKED 7 T — 3l O MAKE (MAKE+NP,
causative MAKE, phrasal/prepositional phrase MAKE, idiomatic MAKE, other structures)
DFERBEEIL &) 2

(B) MAKE + NPH LD FERRBI O FIAHEE 1L &) Ao HFIZ light verb DHHEEIX &9 72

1.2 EXRBFOHME

AR (1999:4-6) (X FEARBIEF O A & P ERO L Txilc % 555 % M1 L T come-go.
give-get. put-take, make. be. do. have D105E % #E%E L THMr 21T\, 216 OIEAKREF]
DFEZ LT D L) IR T2,

(1) TEREMIC S EHIC O MO CHAM T, FHOR S EHBEEIRILH L T 5 & v ) Zipf
(1935) DFERAID D H05, &T1EH 4 LFUHNOES T, EXTF VI YiHEROINLD
little word (2xf L T T 7 ¥ iR Dbig word 3% % Bl 21X, have (possess). get (obtain,
procure, secure). give (confer, donate, provide)., make (construct, manufacture,
produce) %= ETH 5,

(2) be. do. have DAMIETHFEIEBIO 20 Tied Fili 2 AW 8 E2 R L, MAEYIC
M EBET 5 (come-go). M2z RBEZE S (put-take) . [M2Z) &N T5
(give-get) . #7212 A2/ED Y (make) % ET. N SIIHREIRIZIGRET 215
ELTRIETH o

(3) ZREOTHEHERIIGEEETD 55, LRI TERIE 2o T (delexical) . EFF

EFERAE O 5@ & EAEE (copula) I RAEE0H 5,

(4) N5 DIEREFIIT L A EHHEMARIERN FEBIEL T2 RSO LT, —FD
BEIBEIED 0t G B EOBERDPMARAENT VLI ALV BIZIE [AS]
Hgo into ERIGT B %L, HAFEIZ 7 I v AGERCHERE LRI 1 FEoBFEIC T T
%t path-language Td 5 25, FLFER N A YV EIL A W% R RED B #H Q4 HI TV % non-
path language Th b, F72 [HAHR5H8 ] Aramble \2xI0T 5 % &, HARGEIIFER
BE O/ L CHMEIZS 9 non-manner language T3 4 A%, HiEIIRREL BF & T
manner language T& % (Talmy 1985, Wienold 19952 14) .
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1.3 light verb O#lE

— MO BYE & LT, EAREFIIIEENIC L FHIC D BAT, Ll L7z &) 12light
verb i SCIZfEb NS Z L A%\, light verb (Trask 1993:160-161, Huddleston & Pullum 2002:
290, Radford 2004:461) 12id. ZNLAHZ b delexical verb (Sinclair & Renouf 1988, Collins
Cobuild 1990:147) . deverbal noun preceded by a common verb of general meaning’ (Quirk et
al.1985:750) . thin verb (Allerton 2002) 7 & DFk 4 ZIFNTHEH % HS, ARFFZE Tl light verb
(LR, #5) L) AT RAT 5. Pinker IZBEIF ORI OWTRO L H IR LT
W,

In fact, there is a set of verbs that act something like a transitional case: the “light
verbs” such as come, go, make, be, bring, take, get, and give. Syntactically they are
full-fledged verbs, but semantically they are less filling, resembling closed-class
elements. Their meanings are fairly nonspecific and may correspond to simple
semantic configurations that are encoded into affixes in other languages (e.g., the use
of make in the periphrastic causative) . They often function as little more than
tense-carriers or verb-slot-fillers in idioms whose objects carry most of the meaning
of the predicate (e.g., make love; take a bath; go crazy; and most uses of be).

(Pinker 1989:171)

FEE RN 72381 ( open class) & [PHEE N3] (closed class) IZXFI&N 5, HiE
SHRBOHEAE L RAH LWERSND ) #5258 T, &, BF. BEH., 6z 08
L. —20OEEG T LE0LEREF L CVLINEHTH Do REIZHEOED D 2 HHLC
b DIZCWET, T & LTk iiv, SRl 2ERE 3L A &b 7272 Wil R FiE
FRETHDH, ZH LTS bbh5s LI, BEEFEIEDL RO T2 O TR
HBEDE L 2 Do € ) Vo 72T Rl Omake lovelZ 81T % BB make (IR 2 F L7201 |
TENEDWEIFFN % B % ESCEN R R R TA, BRIZHFED love IZ & o THENT
BY . BFimake VHEEM L EHEE L o T DI Tl v [H UHRICH > T Trask (1993)
FERENFTIC DWW TS o LIHAYIC “A verb with little or no semantic content of its own which
combines with a (usually indefinite) direct object noun or NP which itself expresses a verbal
meaning.” EEFL TV 5, 20X ) ITHENENIIERIVICE < BF 2 L EEI S BARR 2
ERZb72%ve SRR, BEo BRI 2 BEZIERICVRWEE R b,

72720 EERSC L BENERE LR A2 E, MO ERIZIECFHE L L) b Tz,

(5) He drank my juice.
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(6) He had a drink of my juice. (Huddleston & Pullum 2002:292)

X (5) F [Va—A%RAL] LI ERAREERTHLOIF LT, 3 (6) & [Va—
A% OELERATZ] LW IR EERTH 5,

1.4 3IA5—>3ar

make (ZEEBIFRE LT D LIS D72 2 IRD TV & AT A A, BEIFHE COERM LI
Ll oanr—a A T4+ LOMAPH L, T—IAFHEFOMRTIX, ZDORLDFE
(word) 72>54) (phrase) ~D T 7 MPHEZ > TV DA, EFEFEHET—/SZALFE U HIE 7

&QO TV\%O

Our knowledge of a language is not only a knowledge of individual words,but of their
predictable combinations, and of the cultural knowledge which these combinations
often encapsulate. (Stubbs 2002:3) (B : »ABiEEH > TW5 L, 4 DFE% 5
S TWARET TR, FHIL D 5 ZORERRMEETED LI LIZWNE S 2 Lr AR
RFEEECHI > TR V) 2D TH S, (A - Al 2006))

COEHIHOEEMEHD L ) EFEHBESND L) 122 o> TEAA, Sinclair (2005:21) 137K
DEZLHHWFIIANTH > THFETIE W EEREL TS, Wong-Fillmore (1976) . %2
FEFEREBZBELC TS EMER 2B L CRUZERT L AT, a1
r—aryOERIZOWTL, [FEPIHIHBIT 2 ] (Sinclair 1991:170) &) BEEA% < O
IUT—2a YOERDIATIZE o TWLHUINE, BEE, RO S 0mS, HIBRER, HeEY
DBBY . BROTFHEIEE, itk HEEO 6 DO EIED ENEEMT L0128 o T4 %2
EFDPIR SN TV 5, Sinclair (1991) 1FED LI 2T 7 A FHHEREN TR D DIZDNT
open-choice principle (B HEIRFEF) & idiom-principle (JEEIRERH) %2 3ZE L. HHBEIN
JFEHETIE AN T E R WS HEORERERICIED ) . SEHEHZ M T 2 /% 7
L — X (semi-preconstructed phrase) #stfE L CTHEH L T A7z, sEdEIZIEHIRH 1 |
% < OFHFEN D IEFEREAL (delexicalized) S41. FEBEOMAMHEIZB V> Tididiom principle
PEMIZR D E LT\ 5, (Sinclair, 1991:144)

B2 7 78 —F TRANIRO L ) IERAR T 2 LTwWT, & LT3MHEIZTITHN
%o DF N, HHMA (free combination) &HIBRA T — 3 (restricted collocation)
EATAFTLDZEDTH D, A T4 F 2L E5 I KA A 74 4 4 (figurative idiom)
ERReA 714 4 2 (pure idiom) DT 5 2B TE b,

35



SLEREZCEIIZE 8145 (200742101)

(7) HHE#EE I BRI r—ar > HIREA T4 4L > #7144

Blaztif s &, BHEBESIZ T {LICHZS b D Thlow a trumpet, HIBRA IO —3 3
“idblow a fuse. HIRAYA 771 4 2 1dblow your own trumpet (HEEHES %), #1714
7 2 id blow the gaff (Bi%EICit 2 %) %2 & THSH (Cowie 2005:164) o

Granger (1998:146) %°Nesselhauf (2003:224) (IFEFERIEDFKE IO EIZL HHIRTIEZ <,
BEMIHAEDEDPRE > TVBLEDO L) ZERNLE I & zaur—Tar kL
TWwb,

auy—arOEEWREE LT, lir OHEEZ WS FIZOTTH ENIEEEFE I
IR L 2o SBIZ DR L) I B TEE T 2 2 L TROVEROBERIZHED 2 L 13T
I EWEETIX WS, 4 OHFED S ERIEL DIEZ ORIV Db D AT v THid -
TEH TRV, ERoFEEHEFIEaar—2a v E2RELTBY) ., ZO2OICHERES L
WHRGEFENTELEEDN TV LY, ZN T LFRENEFEEAICI0 s —2 3
VEMAZRTILIIRETH S (Bahns & Eldaw 1993). % 72, De Cock et al. (1998) Dk
HTIE. EREFREH LRSS OR I a0 r -2 a Y OBWEREL D L L Twh,

il % DEFEZBEFLTOINODRED L) RMOHFELHEETE 2% H > Tl uddk
PRI LA BRL RIS 5 2 £ 127% %o native-like Z3EIRZ HIZO1F 5 L) ZEida
07— aryOH@EEFIZOoT5E ) T Eilbhd, HRAANFEEEWEED ) T AL AW0W
—Hid, RICR7-dEEAO [HHES] OBIcE EEoTnT, Lad HAE,SHEHfETE
LEFAO THHMES] »oKTHE RIS THS H, FlZIE. BHFHEIIBWT, BlEok
2#t < H YRR E DO BIROAF MK D & V) ERDS 2T UL, FERBIIGEICE OV
A CRERAS A A MEA WA D 5 (Howarth 1998:163) . KL O HFEILH 2 e a0
F—arxboTwaH, Iy —3a ryOf#Es % IR L7 S b ZT(
b BHEREL Lwan s —2a VRNV E W) T EANS ENNSDEWZF S L7
THLDTHr, DF2HL I A, AUT—2a YPEBERHIIRET S L A1k, Zo0fENE
H2S 5 7MY 2 ih R 2 SRR BEROBEE N TH S,

(8) % How much and to what extent can one accept the findings reached by Gardner and

Lambert?

Howarth (1998:162) 12 XAUE, T OCILE B CHAE 2 SUEE S 2 HhE W 2 (R L Tw b
75, NSV L 72 WIEFER 72 356 Td 5o findings & reached A3 Y) 2 45/ e % LT
WHEPHLTH b,

aur—2 a3 FEEBSEBELTINSGIDOLELTEMmESLN TV S, A multi-
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word unit (&L TMWU) & BIEEN 225, MWUZBEE L TWIUEt > 54 VBN RL & b,

My model of the sociopsychological dynamics of formulaicity assumes that MWUs
enable us to minimize our on-line processing, both as speakers and hearers. (Wray

2005:23)

AT =2 a v EFERIEIE o THFEEEIHLBORICHEH S NELHELFUT L2 L8
WEEIC Y, HEEZRAPS—2 0 EDURLDTIE AL T TICHEEN > TW B EEERY
AT 22 PRI S, METIUE, FMENBFEOREFELHS 2 DITHAZ T LD bIE5
PRI SRRAEENE 2 LWl b o Ty T — 2 3 Y OBFENEE 212ON Ttk
ENEELZ IR A,

HIZ b IRARTeAS, HLERH O AL BRI 2 2 fl G BAAR D & [l 58 S N7- G A BIFR £ Callffk
2% LTWEY, OBV LMEEHER GUERR) PHBHEE T, & EE S NHERER
BATAFLTHEH, TOREICRLOFTUr—2 3y Thib, AT 2 L. BHES
>any—ary>A7T4F LD L) EREERE L TWED, ZO=ZDE3BILT7 LA
AF By —LMEh, FEERSHEOFTTTORENHIEREIN TN 5,

1.5 makeDEFEHT IV — EFBHEI—NAICEIEITHR

Tobin (1993:46) Tldmake % performative verb & L T\»5 A%, Longman Grammar of
Spoken and Written English (LGE) TlZactivity verb D% 7 T — 2473 L T\ 5, make
& AR AR OBR BN T d 5 get, give, take % &b activity verb IS N T W54, Getld T
BT Iy 7 OO A make X give, take (ZHENA & WA DS, make, give, take lE
LIRS — b T HEBENESEEICHEA SN T T, &) biTmake TBHETH 5 (LGE:
367)o Z®makeld ICLEY 72— NATHEMEBFD by 7 THHZ LIF§TIZL. 1Tl
N7zl THbo

LUF. £ 9 make D#teEH 7 TV — &, KW THEH T —/3X21245 < make DEATHIZE &
G320 1%, Z3aE. BEIF O make & I — /XA EBERIFFFEIZ OV THERLS 55

1.5.1 makeDixEsEATT) —
BEimake IZIZFE L TCODOKRER D Ho —2F [FZMICTF 2 M2 TEWZIES] (create,

DZOPBEELEEDERNAETH S, make Z KT 2T [1EY F TFEM] TEw]
DIWEAREEND LI D, make lDIZREA B EHED B 25, =2 CEHEY 7T —04
M2 EF D, FELWERSHICIIZE AL 2V,
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(9) He made a pie for the children. (Edwin 2006:26)

(10) She made me realize that I had been unfair to the little boy. (Edwin 2006:26)
(1D

(12) He was made a fool by his colleague. (Edwin 2006:26)
(13)

Television has simply made learning easier. (Edwin 2006:26)
John made grapes into wine. ([t 2006:79)

L (9) TIRIEY FhedEWa piex o/l LT, F/2. make LA LT M
N5, L (10) (X make+object+base DFEEME L TH 245, @E . ML cause something
to happen ¥ 7zid force someone to do something against their will ® 2 FEFHD EIEDH 5, fili
BESCIEZ 0 (10) © &5 ZBEEELSMNS, AR S, AiEE, iEFAVEEND 5,
(1) R EFEEOMERME T, 3L (12) I ZX4FABEOHERE S TH L, X (13) 1FFIE
FHEIETH DD, grapes VWHEM TH L D3 L Cwine lZEW EFK L T b,

1.5.2 make DFEZEHEI—NRIIEDEKTHE

Altenberg & Granger (2001) IZL1 AW —F ViBHFEFEHE L L] 75 ¥ ABEESEE
O make DV IZHERZ L TTZOBFIE L TEFMN% T - NANREEZRHA TV L, €O
1T 2 O 4T W %8 1 Souesme (1999). Gilquin (2000, 2001, 2006). Altenberg (2001).
Nesselhauf (2003) 7 &H3d %, Gilquinid, BEE O make R do & THIIHIRT 5 7 T ~ A5E
DEFATH 5 faire & O LR HRRE L ZWIZE L T b, F 72, Altenberg |38 E)F] D make &
A7 x— T ik gora D LEIIZEZ LT\ b,

1.5.2.1 ZHEFEEL TDmake
Altenberg & Granger (2001:174) Tid. WHEEF OB DOV TV OPHIEL TWb,

o EHLEEE I EARN L2 ERZRTOT, Br 2ERSEFIZE CHTC %
s FHEEBFIIZVTVOFHEIIBVWTOR L L) 2 DPHFIET 5,
s BB IO TERETH L L) Bz A LT 2505, THUIROD 2 FEO EIRIE
RISERT %o
- iR, RE, BEIEN, SRR T R0 s A EI.
- WEMZER, aur—var, 474 F L% o IR E RN
s EHRIZENE I T H B LHNERREE L) HD D % o

FEEISHERH 2 MRS 2 EE A SN 5 H, BEFIHE O L ) ISEDHHOBRD
Ron, Hrx0FHIHFAFzaar—a R4 74+ 0%boT 05, o T, FEiEnan
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r—2avRA T4 FLIENNSOREDFNEZRL B NS L, EFLEEEICE - Tl
L) bIFREOHEE T 5, Sinclair (1991:79) 12RO L H IZFEIHL T 5,

many learners avoid the common verbs as much as possible, and especially where
they make up idiomatic phrases. Instead of using them, they rely on larger, rarer, and

clumsier words which make their language sound stilted and awkward.

make DHULHZERIE [AZ25 DT THY, COBEKRTHEHEINL LEZ2 60N
HEThH L0, HEROEVEKRIE [EE] Z2172HRS 2w, 72T 04 make D FEIRITE]
EE IO R WER T SN TV 5, make KL EMN LUK OBF TH 2 &SN BT
T&H %, make DEFMIZDOWT, De Cock & Granger (2004:235) (. make O W% 7 BE
(X18ME K H 1) . EIROEYITIL, COBUILD I3REIFIHEN RO EETHH L LTIMIZT ~
JAHF LT b OALD TIIEBIRIEHEE 42127 v 7T LT b

1.5.2.2 fFEDOmake LFBEI—/NIHE

Gilquin (2001, 2002, 2006) &, EIZESHIMEEME L (periphrastic causative construction)
#% distinctive collexeme ZHHETHNEIT-> T b, FEEHITIE, AREH B HH. #E
M7 I Z T WBEN B ZOMEDSH L 2 L 2L Twb, 2% 1) make & non-
finite verb MO E|21d, SCHERYIZIZIE LWAINS L1372 B4 74 4 L 97 5 308
HY . EESWEEHE LD AT Y b EHFEOEROEOKES % BENTRELHM T LT 2 2
TN DH L wBRTN 5,

1.5.2.3 8FHHEEL TOmake EFEEI—/NIHE

B ERICL > TELEE R L 2 AHBH H A5, Altenberg & Granger (2001) 1. V+N
INPHESLOR TV EFABAROERZ T L A LD 728, BIFICH < NNPOEHRO T % -
TV LR BHFM L W L Twb. FEREDVEHEBH make & &R H 2 2@l
A3 2201220 TC, LIFRORLRLZFRBOELI AN T8 2FE L. EFENS 2
— /XA, L1797 Y AFENNS T — %A, L1 AV = —7 VEENNS I — /78R & 7347 i L T 5
BH)E & L COmakeld. EFL¥EEF LBV HEHT 2300 THBEALT 5 (AIH:180)0
Nesselhauf (2003:275-276) OFiTld. L1 77 ¥ AFERL1 KAV §EO EFL4E # (X make
DLET—=Hh%L, ZO—FHEILI BB THHTEL L LTW5,
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2 T—45-F&

2.1 d—N1ZX

AR CTIEHARANRFEDEFLEEZICBIT 24—t v T 4 v 7 s MAKE Offi i % HL % 72
B, T—=XA%F 2HHEMEH . —DIFICLE7E Y =7 boay bua—)ba—,82 & L THEES
N7 RFAEDWFERFEFRE T v £ 4 2 — /XA LOCNESS T, A48 TIIR17/ 580K Dk
WHf), b9 —DldInternational Corpus of Learner English (ICLE) ®# 7 2 —/32 & LT
HEEE S NT2ICLE-J Td 5, ICLE (ZKI250 5 sEDF B ZJeihEF 2 — /7S AT, L1 BIICEFLAH
HOFIB L EELE L1216 EOY 7 32— A5 5. ICLE-JIZBHZ T KFEDETHIZHN
L 72Y 73— 82T, #2005 30 HAR NRFEDIEFERIB LI — /S 2 TH %o F21FM I
—INADKBFERERY (=2 V) BRIy A HTH 5D,

K2 FHI-NAOEEHET v EIH

Lk e EAVA LOCNESS ICLE-J
Wity (h—=2 V) 168,314 200,827
By v 207 363

2.2 FH&k

81 DAT v 7k, WordSmith Tools % i > T MAKE D& G 24T o T —/S A2 BT
% MAKE OAS IMBUHIE 2 2Red . EFL H AR N8 % O MAKE OB F ] (overuse) XA
(underuse) %% d %o

B2DAT v 7L, MiEHEIC £ > TMAKE % MAKE+Noun/NP., causative MAKE . phrasal
/prepositional phrase MAKE . idiomatic MAKE . other structures ® % 7 3V — (2558 LHHE %
PR L.y 2BUER o CREMACEDHEHZ 0T 50 & 512, MO FIETMAKE+Noun
/NP DEIRT 7T =N 5HTT %o

3 oh-EBE

3.1 ZFHEI-/NZXICHT 3 MAKE D#HIREE

1.1 CTRRLZRLITOHS 4 L) I0FEE T — /732 B W T MAKE IZSHEBIEF TH
5 2 DG SN TV 5%, % 3 1L LOCNESS & ICLE-J O] 7 — /X A 1281} 5 MAKE O#& B
HETH D, £4131055EDH ) O TH 5, RIFFEETIIEFZ T2 HRE LTS
72 %, epoch-making & \» o 72 AFE I E (zap) L Tw 5, %8B, LOCKNESS ® 5 fH i&
Edwin (2007:73-74) %ML T\ 2%,
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#£3 WI—/YXIZH T B MAKE DFEHIRSERE

Verb LOCNESS ICLE-J
MAKE (JHZ:H0) 578 641
MAKE (JHZ:%%) 569 629

F4 EO—/NXUIHTBMAKE DFEHIRIEE (10RFESH/V))

Verb LOCNESS ICLE-J

MAKE (JHZ:#) 338.06 313.20

3.2 MAKE OI#fFERY 21

VITIZMAKE 2t 7 7 1) — B4y

F 5T =/ 2281 5 MAKE OFFEER A 730 — Bl BBUEE &y 2850

1) MAKE+Noun/NP
(or passive construction)
2) causative MAKE

(or passive construction)

3) phrasal/prepositional phrase MAKE %l

4) idiomatic MAKE

5) other structures

$L. LOCNESS X ICLE-J 7> & filih L 725261 & 7R 6
% : make progress, make a copy
allowances are not made,
5] : made it easier, made people think
5] = are made to request, is made into
> make up
$1 : make it, make the most of

%1 : make sure

TE DGR Z IR

L72b DT, £613104FEH 720 OIEBLEEZ /R L TWwb,

#&5 MAKE DOIRER AT

LOCNESS ICLE-J x?

1) MAKE+Noun/NP 292 356 0.07 (ns.)

2) causative MAKE 241 234 5.07 (p<0.05) underuse
3) phrasal/PP MAKE 26 16 4.50 (p<0.05) underuse
4) idiomatic MAKE 6 22 6.59 (p<0.05) overuse
) other structures 4 1 2.39 (ns.)

MAKE O # H B 569 629 1.75 (n.s.)

ARREE I 168,314 200,827
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%£6 MAKED#ERNSHT (10AEHV)

LOCNESS ICLE-J
1) MAKE-+Nour/NP 173.49 177.27
2) causative MAKE 143.18 116.52
3) phrasal/PP MAKE 15.45 7.97
4) idiomatic MAKE 3.56 2.60
5) other structures 2.38 10.95
MAKE O BUF B 338.06 313.20

FHERE6LLLHAL 2L L HI1C. BRARFEITKREANOEFE L BFE L 3 5 KA &
9 5% L. causative MAKE % phrasal/pp MAKE % A &I EVHEHT 2@ A 515 (p<0.05) .
—7 . idiomatic MAKE %, A=\ #EEFEH T 2EMP”R S5 S (p<0.05) .

#=7 MAKE+NPOEMKAH T I —FIHIEEE

2

LOCNESS ICLE-J X
light verb structure with MAKE 208 184 8.82 (p<0.01) underuse
money MAKE 41 6 32.85 (p<0.001) underuse
creative MAKE 40 166 56.94 (p<0.001) overuse
linking MAKE 3 1 1.39 (ns.)
MAKE o Hi B3 292 356 0.07 (n.s.)
KRRER IR 168,314 200,827

%8 MAKE+NPHEXOERAHF I —BIHIESEE (10AEH 7))

LOCNESS ICLE-J
light verb structure with MAKE 123.58 91.62
money MAKE 24.36 2.99
creative MAKE 23.77 82.66
linking MAKE 1.78 0.50
MAKE O BB RE 173.49 177.27

32 713 ICLE-J ® MAKE+NPH X O EE A 7 T) —BIO BB EIC O W THFEREE I — /32 &
B L0 T, RIFIOLFEDH-VOEHRIBETH 2, HARANLFEEE L IR
(p<0.01) ®money MAKE (p<0.001) #HFZIZEPHEHL TWb, IR LT, creative

MAKE (p<0.001) # FEIBEFEHL WA L2%b2 5,
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4 #&

3

ARG TIZRD Z EHS I 72,

(A) L1 HAFEEFL % % 3 causative MAKE % phrasal/pp MAKE % & & (2@ H L.
idiomatic MAKE % A Z |2 @FIEH 3 2 1535 % o

(B) L1 HAFEEFL% % LEEB)F < money MAKE % I8 L, creative MAKE
FEBICBREEH T 2 E2H 5.

FIZ OB LIZOWT, HFICBHFHOLEARLT T — OG5 &4T ) LWEN D LD, KHFFET
ZVHBEALTENTE Lo SEDOWZIETIY FIF7zwv,

b=
1) NS: ®%FERFERE. FRE:L1 77 ¥ A3, SPA: L1 AXA V§E FIN:L1 74 5 ~ Fik,
FINSW: 745 FRAT 2 —F ik, SWE: AW x—5 3, DUTCH: 5 > ¥, GERM :
KA vFE
2) FEENAELBRNASETTINIGE L H 5720, 100%FEMTHEE 1TV 2 RV,
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